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49. ëêÖÑà ãÖëéÇ ÑêÖåìóàï
      Amid the Trackless ForestsWords by Fedinand Freulichrat (1810–1876)

Russian translation from the German
���by B. F. Miller (1846)
English translation by
���Alexander F. Beck

Russkij perevod s nemeckogo
B. F. Millera (1846)
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≈—fi∂º∫∂ ƒ™ ÷¤—fi‡Ú¸,
∑∞ ¤‚¨Ù™§ fiº—¨™ƒÚ,
° ÷—÷™¤‘∫ fi‡†ºƒÚ™
√™Í∂ ÷—º—¨™ƒÚ.

◊¤∂÷™§: ∑ ‡‚Í∫∂ . . .

≈† ƒ∂Ê º™¨∂‡ fi¤†¨‘ƒƒÚ∏
‹†∞¢—∏ƒ∂∫ ¬—º—®—∏,
–ƒ §™fiÙ —∫¤—§†§º‘ƒƒÚ∏
fl ¤†∞¢∂‡—∏ ¶—º—§—∏.

◊¤∂÷™§: ∑ ‡‚Í∫∂ . . .
.

©§† ®º∂ƒƒÚÊ ÷∂fi‡—º™‡†
±† ÷—¸fi—¬ ‡—¤Í†‡,
‹™¬ƒ∂ ™¶— ∫—ºÙÍ‚¨ƒÚ
–¢—¤§†ƒÚ §∂fi¸‡.

◊¤∂÷™§: ∑ ‡‚Í∫∂ . . .

° ∫¤—§Ù ∂∞ ¨¶‚Í™∏ ¤†ƒÚ
·™Í‘‡ ÷— §—º—fi†¬,
∑ §∞—¤ ™¶— ‡‚¬†ƒƒÚ∏
◊—§‘¤ƒ‚‡ ∫ ƒ™¢™fi†¬.

◊¤∂÷™§: ∑ ‡‚Í∫∂ . . .
 . .

◊—® ®‚¢—¬ —÷‚fi‡∂º∂,
fl∫†∞†º∂: “£¤†‡ËÚ, fi‡—∏!”
“◊¤—Ó†∏-¨™ ƒ†Ï ‡—§†¤∂Ó,
‹†∞¢—∏ƒ∂∫ ¬—º—®—∏!”

◊¤∂÷™§: ∑ ‡‚Í∫∂ . . .
 .

“√—¶∂ºÚ ®—¨∂®†∏fi¸,
≈™ ¬—¨™¬ ¢Ú‡Ù fi ‡—¢—∏,
≈†¬ ƒ†®— ÷—fi∫—¤™™
fl÷™Ï∂‡Ù § ∫¤—§†§Ú∏ ¢—∏.”

◊¤∂÷™§: ∑ ‡‚Í∫∂ . . .

≈OS¥º∫∂ N™ ÷¤Ofi‡Ú∏́†,
∑∞ ¤‚́¨∏™§ fiº—́¨™ƒÚ,
° ÷O÷™R‘∫ fi‡†LƒÚ∏́™
m™Í¥ ÷Oº—́¨™ƒÚ.

◊R∂P™́§: ∑ ‡‚́Í∫∂ . . .

≈† N∂Ê L™¨Ú‡́ fi¤†¨‘ƒƒÚ∏
‹†∞¢—́∏N∂∫ ¬OºO�—́∏,
–ƒ V™S O∫¤O§†§L‘ƒƒÚ∏
fl ¤†∞B¥‡O∏ ¶OºO§—́∏.

◊R∂P™́§: ∑ ‡‚́Í∫∂ . . .

©§† �L¥ƒƒÚÊ P∂fi‡OL™́‡†
±† ÷—́∏†fiO¬ ‡O¤Í†́‡,
r™¬N¥ ∏™§—́ ∫OLÍ‚́¨ƒÚ
o¢—́¤§†ƒÚ V∂S¸́‡.

◊R∂P™́§: ∑ ‡‚́Í∫∂ . . .

° ∫¤—F ∂∞ ¨¶‚́Í™∏ ¤†́ƒÚ
t™Í—́‡ ÷O §OºOfi†́¬,
∑ §∞—¤ ∏™§—́ ‡‚¬†́ƒƒÚ∏
◊OV‘¤ƒ‚‡ ∫ N™B™fi†́¬.

◊R∂P™́§: ∑ ‡‚́Í∫∂ . . .

◊O� �‚́¢O¬ O÷‚fiT¥L∂,
fl∫†∞†́L∂: “£¤†́‡ËÚ, fi‡—∏!”
“◊¤OÓ†́∏-¨™ ƒ†Ï ‡O§†́R∂Ó,
‹†∞¢—́∏N∂∫ ¬OºO�—́∏!”

◊R∂P™́§: ∑ ‡‚́Í∫∂ . . .

“√O¶¥ºÚ �O¨Ú�†́∏S¸,
n™ ¬—́¨™¬ ¢Ú‡ fi ‡O¢—́∏,
≈†¬ ƒ†́�O ÷Ofi∫OR™́∏™
flP™ÏÚT́ ‰ ∫¤O§†́§Ú∏ ¢—∏.”

◊R∂P™́§: ∑ ‡‚́Í∫∂ . . .

Uncommon is his stretcher—
On rifles he is laid;
and cross the rifles gleaming,
the steel of sabre-blades.
       Refrain: The clouds hang low...

Upon it lies the body
Of outlaw young and fair;
His clothes are soaked and bloody,
His wounded head is bare.
       Refrain: The clouds hang low...

Two pistols with long barrels
Are tucked inside his sash,
The harness of his chain mail
Hangs torn where it was slashed.
       Refrain: The clouds hang low...

His blood from wounds is gushing—
It flows right down his hair.
His gaze is dim and clouded,
His eyes towards heaven stare.
       Refrain: The clouds hang low...

Beneath an oak his body
They lowered down and said:
“Farewell forever, buddy!
Rest well, young brigand lad!”
       Refrain: The clouds hang low...

“Now wait here to be buried.
We cannot wait or stay,
To battle we must hurry
Our foes to meet and slay.”
       Refrain: The clouds hang low...


